Вельтман Ким

Доктор философии (история и философия науки)
Директор по научным исследованиям

Virtual Maastricht McLuhan Institute (VMMI)

Тенденции и проблемы развития цифровой культуры

Аннотация

В статье анализируются основные изменения в Интернете, который из небольшой сети с менее чем 1 млн. пользователей в 1987 г. превратился к 2007 г. в мощную систему с более чем 1.2 млрд. зарегистрированных пользователей. Основное внимание уделяется развитию в 5-ти областях: сети, грид-технологии, многоязычие, множественные формы знания и необходимость изучения фундаментальных вопросов культуры. Тенденция сканировать десятки миллионов книг и предметов культуры является, несомненно, важным шагом на пути к прогрессу, но это все же только первый шаг, а никак не конечная цель. Новая для нас приверженность к оцифровке знаний требует новых уровней библиографического описания; новых бережных подходов к культурным различиям в смысле того, что мы говорим, выражаем, делаем и познаем; и новых обязанностей изучать лежащие в основе процессы, которые нас объединяют.

1. Введение

За те десять лет, которые прошли с момента появления в Москве проекта EVA в качестве концепции и цели действий, сетевой компьютерный мир претерпел колоссальные изменения. В 1987 г. в мире было менее миллиона пользователей Интернета. В 1997 г. только в России число пользователей приблизилось к миллиону. В 2007 г. число Интернет-пользователей в России составляет 28 млн.
, т.е. больше числа пользователей в Великобритании. Это - часть общей тенденции. В 2007 г. в Бразилии насчитывается 39 млн. пользователей, это больше чем во Франции. В июне 2007 г. в Европе было на 91 млн. пользователей больше, а в Азии - на 187 млн. больше, чем в США. Соединенные Штаты Америки, стоявшие у истоков развития Интернета в 1987 г., сегодня представляют только 19% пользователей во всем мире. На сегодняшний день зарегистрировано около 1.2 млрд. пользователей проводного Интернета, и по прогнозам к концу года число пользователей мобильного Интернета превысит 750 млн. человек. Это означает, что в 2008 г. в мире будет более 2-х миллиардов Интернет-пользователей. Индия создала Simputer (Simple Computer, простейший компьютер), которым могут пользоваться даже неграмотные люди, а одна из недавно созданных индийских компаний занимается разработкой компьютера по цене 70 долларов США, что в следующем десятилетии увеличит число Интернет-пользователей еще на 1 млрд. При таких темпах к 2020 г. доступ в Интернет будут иметь более 3 млрд. человек. С учетом прогресса в области цифровой радиосвязи и телекоммуникации и постоянной работы над созданием мобильных Интернет-устройств по ничтожной цене в 10 долларов США, мы впервые в истории человечества подошли к реальной возможности создания коммуникационной инфраструктуры, которая будет охватывать, без преувеличения, каждого жителя планеты.

Мы понимаем, что цель дотянуться до каждого в любое время и в любом месте не нова. Она была заложена в концепции всемирного мозга (Gehirn der Welt), которая стала серьезной темой для обсуждения 100 лет назад, в 1907 г., и вызвала к жизни целую серию дополняющих концепций в течение ХХ века.
 Если мы внимательнее посмотрим на эти концепции прошлого века, мы столкнемся с совершенно парадоксальной ситуацией, и то, что на первый взгляд предстает как история грандиозного успеха, имеет и обратную сторону: даже наиболее оптимистически настроенные сторонники новых технологий оказываются захваченными врасплох, а сам успех роста представляет угрозу для стремительно развивающейся системы.

2007 год открывает новую главу в развитии физики высоких энергий. Большой адронный коллайдер в Женеве обладает вычислительными возможностями, в 100 раз превышающими вычислительные мощности самых больших компьютеров в мире. Дистрибуторы все еще расхваливают чудесные преимущества широкополосной передачи данных со скоростью 1.5 Mбит/сек, а тем временем ведущие проекты в области культуры, такие как NUME в Болонии или SANTI в Ла-Корунье содержат более чем 7 Терабайт. Только банки в Нидерландах (обслуживающие примерно 15 млн. человек), осуществляют ежемесячно 1 Терабайт новых транзакций, т.е. 12 Терабайтов в год. Если распространить эти данные на всю Европу с ее 800-миллионным населением, то получим 736 терабайт новой банковской информации в год - и это только для Европы! Возьмем совершенно другие области: ведущая компания по производству цифровых фильмов в Париже экспортирует 1 терабайт данных в день; астроном из обсерватории Джодрелл-Бэнк (Jodrell Bank) говорит, что ему нужна скорость в 60 Гигабит/сек для получения доступа к радиоастрономическим данным. Ученые в IMAX работают с 1990 г. в твердом убеждении, что настанет день, когда будет обеспечена связь со скоростью 80 Гигабит/сек, что даст возможность показать качественные изображения IMAX практически в каждом школьном классе. Это хорошо, что границы продолжают раздвигаться. 10 лет назад мы все ждали скорости в 1 Терабит/сек. К 2004 году мы имели 7 Терабит/сек. Пессимисты могут тут сказать, что все это - проявление неспособности промышленности соответствовать спросу, а оптимисты скажут, что именно этот огромный разрыв между тем, что требуется, и тем, что есть, служит мощным стимулом для промышленности продолжать свое триумфальное развитие.

С учетом этих колоссальных изменений уже нельзя больше мыслить в терминах умеренного роста в направлении выпуска большего количества того, что уже есть. Нужно мыслить в терминах гигантских качественных скачков. Для целей нашей статьи мы проанализируем происшедшие изменения и сосредоточимся на возможностях в 5-ти областях: сети, грид-технологии, многоязычие, множественные формы знания и фундаментальные вопросы культуры.

2. Сети

Интернет в его первоначальном виде был запущен в Англии в 1968 г. в качестве военного эксперимента. Когда эту идею подхватили США в 1969 г., она быстро перешла узкие рамки физики высоких энергий и астрономии и стала использоваться в университетских исследованиях. За первые 20 лет своего существования (1969-1989) Интернет охватил миллион человек. За последующие 10 лет (1990-2000), благодаря созданию Всемирной Сети (WWW), число пользователей увеличилось с 1 до 200 миллионов. За последние 7 лет, насчитывая практически 2 млрд. пользователей, Интернет стал явлением, которое присутствует в жизни каждого человека, а те, у кого Интернета нет, знают, у кого он есть.

В 90-е годы ХХ века любили повторять, что Интернет будет доступен каждому в едином формате и с единой скоростью. К 1990-му году высокоскоростная сеть в 100 Мбит существовала в Северной Америке, но лишь немногие привилегированные университеты и компании могли стать частью этой экспериментальной сети. На практике пропускная способность была намного меньше. На встрече Большой Семерки в 1995 г. была продемонстрирована рекордная скорость передачи данных в 27 Мбит/сек из Канады через Атлантический океан и Берлин в Брюссель. С 2000 г. действует новое поколение сетей, а именно CA 4 Net в Канаде, GEANT в Европе и сети, соединяющие Японию, Китай и Россию. Это значит, что северная глобальная сеть со скоростью передачи данных в 20 Терабит/сек. полностью готова. Тем временем, страны Центральной и Южной Америки, в которых насчитывается свыше 100 млн. пользователей, говорят о необходимости создания сети Север-Юг, которая была бы связана с глобальной сетью Северной Америки. Африка также работает над своей высокоскоростной линией Север-Юг.

В 90-е годы много говорили о проблемах "последней мили", оптоволоконной связи, которая существовала в городах, но до квартиры каждого по разным причинам не доходила. Расстояния становились короче. Стали говорить уже о "последнем километре", о "последних ста метрах", но проблема остается проблемой даже сегодня. Специалисты говорили о том, чтобы протянуть оптоволокно в квартиры. Такие страны как Канада, Япония и Нидерланды проводили эксперименты, а Япония еще и начала внедрять практический план. США приняли новый закон о дифференцированном подходе к Интернету, согласно которому богатые компании получают приоритет над бедными клиентами при отправке пакетов данных. В мире, в котором на США приходится около 4% населения Земного шара, а скоро будет приходиться менее 15% пользователей Интернета, нет необходимости объяснять, почему преобладающее большинство пользователей в Азии и Европе не захотят сделать нормой решение, принятое меньшинством.

В этой ситуации усилия ЮНЕСКО
 и России на Всемирном саммите по информационному обществу (ВСИО, Женева, 2003; Тунис, 2005), способствовали привлечению внимания к подходу, предполагающему участие многих заинтересованных сторон (a multi-stakeholder approach). Совещание в Женеве приняло план действий, один из разделов которого (C8) был посвящен культурному разнообразию и идентичности, лингвистическому разнообразию и локальному контенту.
 2007 год стал свидетелем прогресса: внедрение домена верхнего уровня (Top Level Domain, TLD) для музеев
; планов по внедрению интернациональной системы доменных имен (Internationalized Domain Names, IDNs)
 и осознания “необходимости перехода на IPv6 с присущими ему 340 триллионами триллионов триллионов IP-адресов”.

Десять лет назад часто повторяли одно выражение, которое прозвучало в популярном в те годы фильме "Field of Dreams" ("Поле чудес"): построй дом, и жители для него найдутся. На практике, однако, часто выходило по-другому. После того, как оптоволоконные линии были протянуты, не было контента, которым их можно было бы наполнить для ежедневного использования, и не последней причиной этого было отсутствие ссылок на реальных пользователей. И опять следующее десятилетие принесло большие изменения. 

В 1997 г. в рамках Европейского Союза информационные технологии в культуре были в ведении Генерального Директората DG X (Культура), все же совместно с Генеральным директоратом DG XXII (Образование) и, частично, Генерального директората DG XIII (через программу ACTS «Усовершенствованные системы связи и телекоммуникации»). С тех пор отдел культуры переехал в Люксембург и стал называться «Отдел образования и культурного наследия» (Unit Learning and Cultural Heritage)
, которое сегодня входит в состав нового Директората по контенту (Directorate on Content).

Хорст Форстер, глава Дирекции, представил данные, говорящие о том, что в 25 странах ЕС имеется 2.5 млрд. книг; что оцифрован только 1% информации по культуре при около 90% оцифрованной научной информации. В научном издательском деле в Европе задействовано около 36000 человек. Хорошо то, что это создает твердую основу для научных публикаций.
 Плохо то, что цены стремительно растут, что население вынуждено платить трижды: i) за исследования; ii) за рецензирование и iii) за получение результатов. Еврокомиссия занимается вопросами сохранности
 и исследует новые формы доступа. Однако по-прежнему неясно, как от 1% оцифровки перейти к 100%. В Европе планируется отсканировать к 2010 г. 6 млн. единиц.
 Тем временем ряд стран, Индия, например, имеют намерение отсканировать порядка 20 млн. книг. Да, очевидно, что Европа - не самый крупный игрок на международной арене.

Национальные сети, которые почти три десятилетия (с 1970 по 2000 г.г.) стремились к тому, чтобы стать полезными для решения ежедневных проблем, становятся сегодня совместимыми между собой на международном и даже на мировом уровнях. Worldcat, созданный OCLC, слился с сетью RLIN и теперь предоставляет доступ к более чем 79 млн. уникальных названий и более чем 1 млрд. копий книг. Виртуальный каталог Карлсруэ (The Karlsruhe Virtual Catalogue, KVK)
 предоставляет доступ к более чем 500 млн. названий. Европейская библиотека (The European Library, TEL), в которой поначалу было больше слов, чем дела, теперь перешла под эгиду Конференции европейских национальных библиотек (Conference of European National Libraries, CENL)
, развивается в направлении Европейской цифровой библиотеки (European Digital Library, EDL) и интегрирует каталоги 46 национальных библиотек
. В перспективе библиотека должна выйти далеко за пределы узких рамок 25 стран-членов ЕС, т.к. в CENL входят 2 национальные библиотеки России в Москве и Санкт-Петербурге и библиотеки ряда других стран, в числе которых Турция, Украина и Азербайджан.
 Поскольку процесс этот далеко не окончен, в течение следующего десятилетия мы должны стать обладателями многоязычных названий сотен миллионов единиц.

Эта перспектива нового доступа предполагает не только названия публикаций, но и доступ к полнотекстовым информационным ресурсам. В 1949 г. отец Роберто Буса (Father Busa) начал первый серьезный проект оцифровки в области гуманитарных наук, связанный с подготовкой полного собрания работ Святого Фомы Аквинского. Эта работа заняла у него 25 лет жизни (до 1974 г.) и вылилась в 52 тома. Электронная версия "Thesaurus Linguae Graecae" (1972-2001) составила 12000 томов. Электронная версия "English Short Title Catalogue", выпущенная в 90-е годы, составила 125000 томов.

Новое тысячелетие стало свидетелем радикальных изменений в масштабах этих проектов. Радж Редди (Carnegie Mellon University) выступил в 2001 г. с предложением осуществить проект сканирования полных текстов 1 млн. книг. В 2004 г. Google предложил отсканировать полные тексты 10 млн. книг. На сегодняшний день мы имеем полдюжины таких предложений - отсканировать полные тексты более чем 60 млн. книг к 2020 г. Пессимисты скажут, что проекты эти не скоординированы, что конкурируют друг с другом, а это чревато значительным дублированием усилий. Оптимисты же вспомнят, как крупнейшая библиотека мира предложила в 1950 г. доступ к 10 млн. книг. Следовательно, даже при самой сдержанной оценке, 50 млн. уникальных полнотекстовых названий, которые мы сможем получить в ближайшие 10-13 лет, обещают нам онлайновый доступ к фондам, в 5 раз превышающим те, что предложила нам крупнейшая библиотека мира полвека назад.

А Интернет, тем временем, создал новые формы знания. В январе 2001 г. появилась Википедия; в 2006 она насчитывала уже более 1400000 статей
, а в 2007 г. - 2016663
, и так постепенно превратилась в самую крупную энциклопедию за всю историю человечества. Только английская версия Википедии эквивалентна 657 томам, а ведь есть аналогичные по масштабам версии на 9-ти других языках
. Вики, которые в самом начале были анонимными, неавторизованными текстами, теперь подвергаются проверке на соответствие таким критериям, как ссылки или источники для проверки, объективность/предвзятость, отражение в разделе всех важных точек зрения. Параллельно с небывалым ростом Вики шло развитие блогов
 и социальных сетей.
 Мы разработали правила каталогизации и индексирования для книг, а теперь нам надо разработать правила каталогизации и индексирования для этих новых развивающихся форм знаний.

Да, сегодня наши поисковые машины ориентированы на выдачу ответа по принципу наибольшего совпадения с запросом. Они выдают без разбора списки названий, статьи, полные тексты книг, фотографии и мультимедийные примеры. Энтузиасты этого подхода говорят о выдаче миллионов совпадений и считают это доказательством хорошей работы поисковых машин. Реалисты более трезво замечают, что даже самый одаренный пользователь никогда не сможет прочитать миллион ответов. В XIX веке быстрый рост оригинальных и особенно производных литературных произведений вызвал к жизни новую главу в сфере библиографического учета. В XXI веке, когда сканирование сотен миллионов объектов и полных текстов десятков миллионов книг и документов стало реальностью, мы должны написать новую главу в библиографическом учете. Сделать все и сразу - звучит заманчиво, но не нужно быть настолько наивными, чтобы не понимать, что хорошо это сделать невозможно.

Мы должны проводить различие между разными уровнями детализации или гранулярности (granularity), если пользоваться термином вычислительной техники. Нам нужны разные уровни поиска, как и в реальном мире, когда мы осуществляем поиск по классификационным системам, словарям и энциклопедиям, прежде чем переходим к поиску в каталогах и к чтению книг в крупнейших библиотеках. Наши каталоги позволяют осуществлять поиск по авторам (кто?) и названиям (что?). Новые разработки, такие как Google Earth и Microsoft Live Local, позволяют искать по названиям мест (где?). Некоторые каталоги позволяют проводить систематический поиск по дате (когда?). Нам нужна система, позволяющая проводить систематический поиск с использованием всех шести основных вопросов: кто?, что?, где?, когда?, как? и почему?. Помимо этого, нужна система, позволяющая отличать разные уровни реальности, чтобы мы могли, например, проводить поиск по названиям физических птиц (воробей, орел); вымышленных птиц (из литературы) и метафизических птиц (Жар-птица, птица Феникс и Cимург из мифологии).
 С помощью мифологической и космологической систем традиционное знание связало информацию о растениях и объектах на Земле с именами звезд, богов и героев. Нам нужно не просто сканирование систем. Нам нужны цифровые ссылки, чтобы понимать, какие связи существуют между отсканированными объектами.

3. Grid-технологии
История супер-успешного развития Интернета неотделима от истории развития технологий, а они не способны идти в ногу с производством и спросом. Результатом этого стала жизненная потребность в grid-технологиях с такими проектами как SIMDAT, COREGRID,
 EGEE (Enabling Grids for E-sciencE)
 и Euro-Grid.
 Пессимисты рассматривают grid-технологии как вынужденную меру для заполнения образовавшегося разрыва. Оптимисты отмечают, что разработки в этой области позволяют перевести в практическую плоскость разговоры о повсеместном распространении Интернета и его охвата всех и в любое время. В настоящее время эти проекты охватывают электронную науку, и пока еще так много внимания уделяется краткосрочным результатам, что более масштабные вопросы, типа "как будут работать grid-сети после интеграции телефонных, телевизионных и компьютерных сетей, т.е. примерно в 2015 году", остаются, в основном, без ответа. Надо больше работать с приложениями в сфере культуры, чтобы приложения виртуальной реальности в культуре можно было интегрировать в приложения виртуальной реальности в фильмах и видео.

4. Многоязычие

На горизонте обозначились новые проблемы. В первые 50 лет существования Интернета все стремились найти для систем общие языки. США решили, что таким языком должен быть, естественно, английский. Сегодня это решение уже не считается таким очевидным, каким казалось еще 10 лет назад. Английский язык представляет около 30% аудитории Интернета. На втором месте стоит китайский. По состоянию на январь 2007 г. третьим языком Интернета является испанский, причем на нем говорит больше людей, чем на английском. По мере развития Интернета на первый план стали выходить языки, на которых говорит большое число людей: французский, немецкий, португальский, русский и арабский. Сегодня World Internet Statistics говорит о ведущих десяти языках, как если бы речь шла о хит-параде. Однако в мире существует 6500 языков, и в связи с ними возникает еще одна проблема: эти языки тоже должны получить свой "голос" в цифровом мире Интернета. Существует, по крайней мере, 547 языков в Южной Америке. В одной только Бразилии - 195 языков. Сети Бразилии на сегодня представляют, в основном, португальский и английский языки. Аналогичная ситуация и в России. Основным языком российского Интернета, естественно, является русский, причем некоторые сайты содержат частичный перевод своих разделов на английский язык. В соответствии с международной ситуацией значение русского языка должно определяться с учетом того, что он самым непосредственным образом влияет на все культуры, соединяя Восток с Западом. Россия - единственная крупная страна, способная выполнить эту задачу. Эти связи с языками народов Сибири, языками стран Азии, Гималаев, арабским, турецким и, конечно, европейскими языками говорят о том, что Россия может сыграть важную роль в наведении мостов между мировыми культурами.

Многоязычие - это далеко не эксцентричная тенденция говорить на языке или диалекте, который мало кто понимает. Многоязычие - это ключ к сохранению подлинности локального разнообразия и уникальности, которая является одной из основных составляющих культуры и одним из ключей к культурной идентификации на глубинном уровне. Именно поэтому сохранение идентификации с историческими составляющими - далеко не простая задача для институтов памяти, а ключ к полноценной идентификации на национальном, региональном и, что особенно важно, местном уровнях.
 На первый взгляд эти разнообразные идентификации и способы самовыражения указывают на сайты, которые интересны туристам и поэтому имеют определенное экономическое значение. При анализе эти разнообразные идентификации - ключ к здоровому развитию городов, регионов и стран и поэтому являются неотъемлемой частью экономического и общественного процветания. Однако носители этого локального разнообразия не должны становиться на путь изоляционизма, а должны осознавать существование разнообразия других групп населения и приветствовать носителей этого разнообразия - и это тоже непростая задача.

5. Множественные формы знания

Этимологически слова "культ", "культура" и "агрикультура" происходят от латинского colo, colere
 (сравните с этимологическими связями в санскрите между Krishna, kRR и kRSTa). Культура - это разные способы говорения (язык), разные способы делания (ремесла, техники), разные способы самовыражения и, наконец, разные способы получения знания. Эксперименты, проводимые на ранних этапах существования Интернета, были необходимы для создания общей платформы взаимодействия разных систем, ответом на стремление получить один общий для всех интерфейс, как будто бы это было единственным способом решения проблемы. В жизни все происходит наоборот. Некоторые традиции ставят во главу угла визуальное знание, другие - устное знание, третьи - тактильное знание или знание вкуса (сравните sapienza
 с savoir
 ). И все чаще решение проблемы состоит в разработке множественных интерфейсов, которые отражают полный спектр разных способов говорения, делания, самовыражения и получения знания.

Эта вариативность опять же неразрывно связана с многоязычием и разными письменностями. Приведем “простейший” пример. Такие языки, как курдский могут использовать латинский, арабский и кириллический шрифты. Для ряда букв это практически не имеет значения. Для других букв это означает, что курдский язык следует каждый раз настраивать с учетом особенностей и ограничений конкретной письменности.
 Менее заметные отличия проявляются, когда одна культура (язык) сосредоточивается на определенных подходах: сравните известное высказывание о рациональности, но неразумности французов и разумности, но не рациональности англичан, или когда одна культура высказывается по теме, по которой другая культура предпочитает молчать. Доведение различий до абсурда чревато новым видом изоляционизма, граничащего с солипсизмом, но и полное игнорирование этих различий приведет нас на дорогу единообразия, для которой характерен обедненный взгляд на мир. Чтобы спасти свое лицо и лица мира, нам нужны множественные интерфейсы; системы, способные не только помогать нам выражать свое отличие, но и помогать другим понять причины, по которым мы другие, и по которым мы по-другому получаем знания, делаем и говорим.

6. Фундаментальные темы культуры

Около века назад, когда Фрейд изучал загадки и непостоянство нарушенной психики, Карл Густав Юнг (1875-1961) начинал свои исследования коллективного бессознательного. Его исследования снов привели его к убеждению в существовании архетипов. Более молодой современник Юнга Аби Варбург (1866-1929) изучал параллельные направления в ходе своего исследования topoi и повторяющихся тем в литературе и искусстве. Эти открытия вызвали к жизни новые представления и споры, которые науке не удалось разрешить даже за последующие 100 лет. Институт Варбурга (The Warburg Institute) продолжает сбор примеров архетипов, в то время как некоторые скептики продолжают утверждать, что никаких архетипов не существует. Другие утверждают, что все знание носит конструктивистский характер, и поэтому каждый человек создает свое собственное (потенциально солипсистское) представление о знании и мире.

Чтобы понимать культуру разных народов, нужно уважать различия и изучать общие черты. История о Всемирном потопе, описанная в Библии, - одна из 500 подобных историй.
 Гая в Индии - это Гея в Греции. Основные эпитеты, такие как "Матушка-Земля", встречаются в большинстве культур: Durga на санскрите, Madder Edne у народа саами, Mutter Erde на немецком и Mother Earth на английском. Представление о трех богинях, связанных с тремя фазами Луны и тремя возрастными периодами женщин, существует во всем мире (Таб. 1).

Такие параллели между культурами затрагивают более глубинные слои, чем просто концепции и имена. В Индии мы находим систематический подход, который связывает эволюцию человеческого сознания с появлением звука и света. Так звук, рассвет и утренняя звезда - это первая стадия, восход Солнца - вторая; полдень - третья и т.д. Подобные метафоры звука и света встречаются также в России, Персии, Египте, Греции и Риме. Санскритское слово manas, обозначающее "ум", встречается в имени индийской богини Манаса, названии тибетского озера Манасовар и имени римской богини Менс (Менты).

	
	Новая Луна               
	Полная Луна                  
	Убывающая Луна

	
	Молодая
	Зрелая
	Старая

	Индия
	Лакшми
	Дурга
	Сарасвати

	Саами
	Uks Edne                 
	Sar Edne              
	Yuks Edne

	Греция
	Афродита
	Гера                     
	Афина

	Рим
	Венера
	Юнона
	Минерва

	
	Персефона
	Деметра
	Геката


Таб. 1. Параллели между тремя фазами Луны и тремя возрастами женщины в Индии, у народа саами, в Греции и Риме.

Данный систематический подход идет дальше и соединяет звуки с 7-ю чакрами, 7-ю планетами и 7-ю днями. Санскритское слово "svar" (Солнце, солнечный свет, свет, сияние) можно найти в русском языке в имени древнеславянского бога неба Сварога, отца солнца и огня. В английском языке такие исторические периоды как Темные века и Просвещение или такие выражения как "меня осенило" напоминают нам, что эти метафоры сознания пролили свет на все направления культуры.

Изучение полного спектра таких зрительно-слуховых метафор по совершенно понятным причинам выходит за рамки данного доклада. Мы упоминаем о них для того, чтобы показать, что процессы сканирования и оцифровки, осуществляемые в мире под воздействием Интернета, - это только начало, но никак не окончание процесса. Сканирование деталей важно, но гораздо важнее использовать их для понимания общих для всех метафор и уважения наших уникальных форм самовыражения.

7. Выводы
Развитие цифровой среды применительно к сфере культуры является частью огромного сдвига, учитывая тот факт, что Интернет за последние два десятилетия приобрел два миллиарда пользователей и готов приобрести еще один за следующие 10 лет. Параллельно с Интернетом происходит развитие сетей и grid-технологий на масштабных проектах сканирования полных текстов не менее 60 млн. единиц к 2020 году. В Европейском Союзе одним из отражений этих процессов является учреждение Дирекции по контенту.

Автор настаивает на том, что сканирование - только первый шаг в масштабном процессе. Требуется уделять больше внимания многоязычию и разным способам получения знания или, используя термин Фрэнсиса Бэкона, множественным формам знания.
 Для создания Интернета нам нужна совместимость и взаимодействие общих протоколов в качестве первого шага. Для создания осмысленного Интернета мы должны использовать общие протоколы, способные прояснить уникальные способы делания, самовыражения и получения знания на национальном, региональном и, в особенности, местном уровнях. Одновременно с этой необходимостью документировать и выражать свое различие существует необходимость продолжать изучение тех фундаментальных вопросов культуры, которые нас объединяют. И, наконец, нам нужно работать вместе над Новыми моделями культуры, которые сохраняют нашу уникальность, не упуская из поля зрения общие для нас черты.
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� Статистика взята из Internet World Stats: � HYPERLINK "http://www.internetworldstats.com/stats.htm" ��http://www.internetworldstats.com/stats.htm�


� Краткий перечень литературы по данной теме представлен автором в "New Media" � HYPERLINK "http://sumscorp.com/kavai/newmedia/" ��http://sumscorp.com/kavai/newmedia/� в разделеr "World Brain". Сравните также с "Augmented Knowledge and Culture", Calgary: University of Calgary Press, 2006.


� Philippe Quéau, возглавлявший московский офис ЮНЕСКО, сегодня является Главой Кластерного офиса ЮНЕСКО в Рабате, который недавно принимал участие в Международном форуме по переопределению связей между общественными науками и государственной политикой:


� HYPERLINK "http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=31677&URL_DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html" ��http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=31677&URL_DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html�


� ВСИО, 2003: � HYPERLINK "http://www.itu.int/wsis/docs/geneva/official/poa.html#c8" ��http://www.itu.int/wsis/docs/geneva/official/poa.html#c8�


Ср. � HYPERLINK "http://www.itu.int/wsis/c8/index.html" ��http://www.itu.int/wsis/c8/index.html�


� Переработанный договор по MUSEUM sTLD Registry, предложенный для всеобщего обсуждения 31 августа 2007 года: � HYPERLINK "http://www.icann.org/announcements/announcement-31aug07.htm" ��http://www.icann.org/announcements/announcement-31aug07.htm�


� Важный стимул для этого был получен от Ричарда Делмаса, ЕС, через ITU:


http://www.itu.int/mlds/presentations/dayone/delmas.ppt#272,1,MULTILINGUAL DOMAIN NAMES JOINT ITU/WIPO Symposium   - European Perspective -


� � HYPERLINK "http://www.icann.org/announcements/announcement-20sep07.htm" �ICANN, TWNIC Host “Toward the New Era of Internet” in Taipei�, 19-21, October 2007: 


� HYPERLINK "http://www.icann.org/announcements/announcement-20sep07.htm" ��http://www.icann.org/announcements/announcement-20sep07.htm�


� Pat Manson, Digital libraries and technology enhanced learning in FP7 (Пэт Мэнсон, "Цифровые библиотеки и обучение, усиленное технологиями в 7-й рамочной программе"), 22 ноября 2006 г.:


� HYPERLINK "http://ec.europa.eu/information_society/istevent/2006/cf/document.cfm?doc_id=2491" ��http://ec.europa.eu/information_society/istevent/2006/cf/document.cfm?doc_id=2491�  


� DG Content: � HYPERLINK "http://cordis.europa.eu/ist/directorate_e/index.html" ��http://cordis.europa.eu/ist/directorate_e/index.html�


� Horst Forster, “The i2010 digital libraries initiative: Europe’s cultural and scientific information at the click of a mouse” (Хорст Форстер, "Инициатива Цифровые библиотеки i2010: культурная и научная информация Европы по одному щелчку мыши"), APE Conference, Berlin 23 January 2007: 


� HYPERLINK "ftp://ftp.cordis.europa.eu/pub/ist/docs/directorate_e/speech-ape-23jan2007-v2_en.pdf" ��ftp://ftp.cordis.europa.eu/pub/ist/docs/directorate_e/speech-ape-23jan2007-v2_en.pdf�


� Отчет ЕС по цифровой информации (EU Digital Preservation report), 19 April 2007 : � HYPERLINK "http://ec.europa.eu/information_society/newsroom/cf/itemlongdetail.cfm?item_id=3366" ��http://ec.europa.eu/information_society/newsroom/cf/itemlongdetail.cfm?item_id=3366�


В числе других групп, принимающих активное участие в решении этого вопроса - Европейская комиссия по сохранности и доступу (European Commission on Preservation and Access, ECPA): � HYPERLINK "http://www.knaw.nl/ecpa/map/" ��http://www.knaw.nl/ecpa/map/�;


Ср. http://www.digitalpreservationeurope.eu/resources/?search%5B%5D=19


� Ср. с проектом i2010. “В данном приоритетном направлении рассмотрены следующие проблемные области: цифровое включение, цифровой доступ, цифровой разрыв, электронное правительство, электронное здравоохранение, цифровая грамотность. Основные проекты: умные машины, цифровые библиотеки, возрастные категории/условия обитания, ИКТ для постоянного развития (в работе)”: � HYPERLINK "http://ec.europa.eu/information_society/eeurope/i2010/what_is_i2010/index_en.htm" ��http://ec.europa.eu/information_society/eeurope/i2010/what_is_i2010/index_en.htm�.


Для анализа разработок, созданных в институтах памяти, см. у автора:


“Memory Institutions in a Networked World ,” Memory in Digits. Communication of Memory in Archives, Museums and Libraries: The Interaction of Science, Policy and Practice, International Conference, 4-5 October, 2007, Vilnius: 


� HYPERLINK "http://www.kf.vu.lt/atmintis/en/?m=2" ��http://www.kf.vu.lt/atmintis/en/?m=2� 


� KVK: � HYPERLINK "http://www.ubka.uni-karlsruhe.de/hylib/virtueller_katalog.html" ��http://www.ubka.uni-karlsruhe.de/hylib/virtueller_katalog.html�


� CENL: � HYPERLINK "http://www.nlib.ee/cenl/contact.php" ��http://www.nlib.ee/cenl/contact.php�


� О проектах создания Европейском цифровой библиотеки см. статью Барбары Морганти в этом сборнике (прим. ред.)


� TEL: � HYPERLINK "http://libraries.theeuropeanlibrary.org/libraries_en.xml" ��http://libraries.theeuropeanlibrary.org/libraries_en.xml�


� Для анализа разработок в библиотечном мире см. у автора: „Keynote: Rahmenbedingungen der digitalen Langzeitarchivierung aus politischer und wissenschaftlicher Sicht,“ Digitale Langzeitarchivierung. Strategien und Praxis europäischer Kooperation, Deutschen Nationalbibliothek, anlässlich der EU-Ratspräsidentschaft Deutschlands, 20-21. April 2007.


� HYPERLINK "http://www.langzeitarchivierung.de/eu2007/modules.php?op=modload&name=PagEd&file=index&page_id=45" ��http://www.langzeitarchivierung.de/eu2007/modules.php?op=modload&name=PagEd&file=index&page_id=45�


� Wiki: � HYPERLINK "http://upload.wikimedia.org/wikipedia/en/4/40/English-language-wikipedia-.png" ��http://upload.wikimedia.org/wikipedia/en/4/40/English-language-wikipedia-.png�


� Wikipedia: Size of Wikipedia: � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Wikipedia:Size_of_Wikipedia" ��http://en.wikipedia.org/wiki/Wikipedia:Size_of_Wikipedia�


� В русскоязычной Википедии (� HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/" ��http://ru.wikipedia.org/�) сейчас более 210 000 статей (прим. ред.)


� Blogging: � HYPERLINK "http://www.caslon.com.au/weblogprofile1.htm#many" ��http://www.caslon.com.au/weblogprofile1.htm#many�


� Социальные сети: � HYPERLINK "http://www.caslon.com.au/socialspacesprofile.htm" ��http://www.caslon.com.au/socialspacesprofile.htm�


� Эти возможности исследуются на демо-версии SUMS, разработанной российской командой под руководством Александра и Василия Чурановых. См: � HYPERLINK "http://www.sumscorp.com" ��www.sumscorp.com�


� NGGD Заключительный доклад: ftp://ftp.cordis.europa.eu/pub/ist/docs/ngg2_eg_final.pdf


� EGEE � HYPERLINK "http://www.eu-egee.org/" ��http://www.eu-egee.org/�


Ср. � HYPERLINK "http://cordis.europa.eu/ist/grids/index.html" ��http://cordis.europa.eu/ist/grids/index.html�; Архитектура, инфраструктура и проектирование услуг и программного обеспечения: � HYPERLINK "http://cordis.europa.eu/fp7/ict/ssai/home_en.html" ��http://cordis.europa.eu/fp7/ict/ssai/home_en.html�


� Eurogrid: � HYPERLINK "http://www.eurogrid.org/" ��http://www.eurogrid.org/�


Ср. NGG3: � HYPERLINK "ftp://ftp.cordis.europa.eu/pub/ist/docs/grids/ngg3_eg_final.pdf" ��ftp://ftp.cordis.europa.eu/pub/ist/docs/grids/ngg3_eg_final.pdf�


� Ср. Giorgio Ruffolo, The Unity of Diversities: Cultural Cooperation in the European Union (Джорджо Руффоло, "Единство разнообразия: культурное сотрудничество во Европейском Союзе"), Европарламент, Брюссель, 2001 г.: � HYPERLINK "http://www.labforculture.org/en/resources/research_in_focus/no_3_european_cultural_cooperation/the_unity_of_diversities_cultural_cooperation_in_the_european_union" ��http://www.labforculture.org/en/resources/research_in_focus/no_3_european_cultural_cooperation/the_unity_of_diversities_cultural_cooperation_in_the_european_union�.


Этот документ начинается с прекрасного обзора развития европейской политики за последние 50 лет.


� Cf. � HYPERLINK "http://tamilstudiesconference2006.blogspot.com/2006/05/culture-cultivation-and-civility-in.html" ��http://tamilstudiesconference2006.blogspot.com/2006/05/culture-cultivation-and-civility-in.html� 


� мудрость, знание, ученость (итальянский) – прим. ред.


� знать, мочь (французский) – прим. ред.


� Kurdish (Kurdí / کوردی): http://www.omniglot.com/writing/kurdish.htm. Веб-сайт Omniglot предлагает множество версий по объяснению таких сложностей, которые также встречаются в таджикском, персидском, узбекском и др. языках.


� Flood Legends from Around the World (Легенды мира о Потопе): � HYPERLINK "http://www.nwcreation.net/noahlegends.html" ��http://www.nwcreation.net/noahlegends.html�


Ср. Alan Dundes, The Flood Myth (Алан Дандес, "Миф о Потопе"), Berkeley: University of California Press, 1988. По скромным подсчетам подобный миф существует в 300-х культурах. Катастрофический ливень, который поднял воды Черного моря � HYPERLINK "http://www.religioustolerance.org/ev_noah.htm" ��http://www.religioustolerance.org/ev_noah.htm� 


� Francis Bacon (Фрэнсис Бэкон): � HYPERLINK "http://www.selfknowledge.com/53102.htm" ��http://www.selfknowledge.com/53102.htm�


� Основные усилия в этом направлении предпринимаются на: � HYPERLINK "http://sumscorp.com/kavai/newmethods/" ��http://sumscorp.com/kavai/newmethods/�. Предполагается, что это станет стартовым пунктом для более глубокого исследования в будущем Европейском университете культуры (Берлин, Мадрид, Париж и Венеция), открытие которого запланировано на сентябрь 2008 года. 
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